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AN OUTPOST OF PROGRESS

ABaHIIOCT mporpecca

ITepeBen Anapeit beccoHoB

Memoo umenus Unvu @panxa

There were two white men in charge of the trading station (65110 1Ba 6embIX
YeJIoBeKa, /KOTOphIe ObUIH/ OTBETCTBCHHBI 32 TOPTOBYIO CTaHITUIO; Charge —
Haepyska, 3aps0, omsemcmeenrocms; 10 be in charge of — omeeuams 3a umo-1u60).
Kayerts, the chief, was short and fat (Kaiiep, nHauanbauk, ObI7T1 KOPOTKUM =
nusxopocavim 1 ToscthiM); Carlier, the assistant, was tall, with a large head (Kapibe,
MIOMOIITHKK, OB BRICOKHH, ¢ 00JIbI0# rosioBoii) and a very broad trunk perched upon
a long pair of thin legs (1 odeHb MEPOKUM TYJIOBHUILEM, ITOCTABICHHBIM Ha TIapy
JUTMHHBIX, XY/IbIX HOT: «Ha JUTMHHYIO Mapy TOHKKX HOr»; t0 perch — cudemo na

AHCEPOOUKE, 832POMO30UMBCSL, NOCAOUMb 8blCOKO [0ObIUHO 6 naccuse, kak 30ecwl).

chief [CJf], assistant [q"slst’nt], pair [peq']
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There were two white men in charge of the trading station. Kayerts, the chief, was
short and fat; Carlier, the assistant, was tall, with a large head and a very broad trunk

perched upon a long pair of thin legs.

The third man on the staff was a Sierra Leone nigger (tpetuii 4enoBex B 1irare ObuI
yepHomasbiii /uz/ Creppa-Jleone), who maintained that his name was Henry Price
(koTophIi yTBEpKaaT, uTo ero uMs — ['enpu [patic; to maintain — noododeporcusams,
cobnrooams, ymeepocoams). However, for some reason or other, the natives down the
river had given him the name of Makola (oxHako, 1o Toit wim WHON pUYINHE,
MeCTHBIC BHH3Y /110 TeueHHto/ pexu ganu emy uMs Makoia; to give — damw), and it
stuck to him through all his wanderings about the country (1 ono mnpucraso Kk Hemy =
COXPAHULOCH 3a HUM BO BCEX €r0 CTPAHCTBHSIX 10 cTpaHe; t0 stick — nunnymeo,

s3acmpesams; through — cke03w, uepes, na npomsxiceHuU KaKko2o-1ubo epemenu).

staff [stRf], however [haV'evq'], native ["neltlv]

The third man on the staff was a Sierra Leone nigger, who maintained that his name
was Henry Price. However, for some reason or other, the natives down the river had
given him the name of Makola, and it stuck to him through all his wanderings about

the country.

He spoke English and French with a warbling accent (ou roBoput nmo-anruiicku u
no-paniry3cku ¢ medbeuynmm akienTom; to speak — cosopums), wrote a beautiful
hand (rucan kpacuBBIM MOUEPKOM: «PYyKOit»; 10 Write — nucams), understood
bookkeeping (monuman Oyxranrepuio; to understand), and cherished in his innermost
heart the worship of evil spirits (1 sesiesist B CBOEM COKPOBEHHOM CEPJILIE = 6 2nyouHe
Oywiu BEpY B 3JIbIX AYXOB; INNEIrMOSt — anybouatiuuil HympenHuil, COKPOBEHH b,
nomaéumnwiil; WOrship — nouumanue, noxnonenue, xkynom). His wife was a negress
from Loanda, very large and very noisy (ero »xeHa Obliia HerpuTsHKa U3 JIoan i,

OYeHb OOJbIIast U 0YeHB ITyMHast; N0Ise — wusyam). Three children rolled about in
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sunshine before the door of his low, shed-like dwelling (Tpoe nereit Bo3mimchk Ha
COJIHIIETIEKE TIEPE ABEPHIO €r0 HU3KOTO, ITOX0KEro Ha capaii skuauima; to roll —
kamamucst;, about — sokpye; sunshine — conneunwiii céem ot SUN — connye u shine

— cusnue, ceem; Shed — capait; like — 31.: nodobHuwlLL, noxoXCULL).

accent ["xks"nt], heart [hRt], evil [*JV'l]

He spoke English and French with a warbling accent, wrote a beautiful hand,
understood bookkeeping, and cherished in his innermost heart the worship of evil
spirits. His wife was a negress from Loanda, very large and very noisy. Three

children rolled about in sunshine before the door of his low, shed-like dwelling.

Makola, taciturn and impenetrable, despised the two white men (Maxo:a,
MOJTYAJIMBBIN M HEIPOHUIACMbIH, TIPEe3Upaj 3TUX ABYX OelbIx sozci). He had charge
of a small clay storehouse with a dried-grass roof (on 3aBeoBain: «y Hero Oblia
OTBETCTBEHHOCTD 34...» HEOOJBIIUM INIMHIHBIM CKJIalOM C KprlH@fI nu3 BBICYIHGHHOﬁ
tpaBbl; Clay — aruna; dried — svicyuennwiii ot to dry — cywums), and pretended to
keep a correct account of beads, cotton cloth, red kerchiefs, brass wire (u
IPUTBOPSIICS, YTO BEJIET TOUYHBIA YUIET OyC, XJIONKOBOM TKaHH, KPACHBIX IIATKOB,
METHOM MTPOBOJIOKH: «IIPUTBOPSIICS BECTH YU€T»; t0 Keep — deporcams; xpanumu;
account — yuém), and other trade goods it contained (u npyrux ToBapos, /kotopsie/

OH = ckaaod conepikai; trade — mopeoesns; g00ds — mosaput).

taciturn ["txsItWn], impenetrable [Im*penltrgbl], cloth [KIPT]

Makola, taciturn and impenetrable, despised the two white men. He had charge of a
small clay storehouse with a dried-grass roof, and pretended to keep a correct account
of beads, cotton cloth,

red kerchiefs, brass wire, and other trade goods it contained.
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Besides the storehouse and Makola's hut (kpome ckiana u xmwkunsr Makossr), there
was only one large building in the cleared ground of the station (ua pacunienzom
y4acTke /ToproBoit/ ctaHuu OBLIO TOJIBKO OIHO OOJIBIIOE 3aaHKe; ground — zemis,
meppumopust). 1t was built neatly of reeds (oo ObUTO aKKypaTHO TOCTPOCHO U3
TPOCTHHUKA: «TpOCTHUKOBY; 10 build — cmpoums), with a verandah on all the four
sides (c Bepami0ii co Bcex ueThIpex cTopoH). There were three rooms in it (8 Hem
ObUTO TpU KOMHATEI; there were — owiiu, Ob110: «mam 6vi1uy). The one in the middle
was the living-room (ta /u4to/ B 1ieHTpe ObLIa 001Iei KomMHaToi; living-room —
eocmunast, oowas komnama), and had two rough tables and a few stools in it (u B Heii

OBLIO JBa TPYOBIX CTOJIA M HECKOJILKO Ta0ypeTOB: «/KOMHATa/ MMeJa JiBa CTOJIA...»).

building ["blIdIN], verandah [vg"rxndq], rough [rAf]

Besides the storehouse and Makola's hut, there was only one large building in the
cleared ground of the station. It was built neatly of reeds, with a verandah on all the
four sides. There were three rooms in it. The one in the middle was the living-room,

and had two rough tables and a few stools in it.

The other two were the bedrooms for the white men (apyrue n8e ObuTH CriaabHIMU
mutst Oeneix sroaei; bed — nocmens). Each had a bedstead and a mosquito net for all
furniture (xaxxnast /cianbHs/ UMeNa = ¢ KaxicOOU cnanvbhe Oblia KPOBaTh U MOCKUATHASI
CeTKa B KaueCTBE BCeH MeOenu = dpyeoil mebenu ne Obl10; MOSqUito — komap,
mockum). The plank floor was littered with the belongings of the white men
(mormateIii o1 OB 3aMYCOPEH = ycesin BelllaMu OelbIx Jirozeit); open half-empty
boxes, torn wearing apparel, old boots (oTkpbIThIC MTOTYITYCThIC KOPOOKH, pBaHas
HOCHJIbHAS» OJICK]Ia, cTapblie Oarmaku; apparel — yopancmeo, oodesxcoa); all the
things dirty, and all the things broken, that accumulate mysteriously round untidy
men (BC€ BCUIN — I'PA3HBIC, U BCC BCIIU — CIIOMAHHBIC, KAKNC HAKAIIJIMBAXOTCS
TAaMHCTBEHHBIM 00Pa30M BOKPYT HEONPSTHBIX JroNeH/MyxuuH; broken — cromannwiii

ot to break — romamo, pazousams).
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mosquito [mPs"kJtgV], furniture ["fWnICq'], apparel [q*pxrl], mysteriously
[mI*stigrigsli]

The other two were the bedrooms for the white men. Each had a bedstead and a
mosquito net for all furniture. The plank floor was littered with the belongings of the
white men; open half-empty boxes, torn wearing apparel, old boots; all the things

dirty, and all the things broken, that accumulate mysteriously round untidy men.

There was also another dwelling-place some distance away from the buildings (6su10
TaKKe eIé OMHO XKIIUIIE /Ha/ HEKOTOPOM PACCTOSTHUH OT 3TUX CTPOCHHMIA; another —
opyeot, ewé ooun; 1o dwell — obumams; dwelling-place — mecmo o6umanus,
orcunuwe; away — npous, soanexe). In it, under a tall cross much out of the
perpendicular (B HéM, O BBICOKUM KPECTOM, OYE€Hb ITOKOCHUBIIUMCS: «OYEHb
/otknonsiBIIEMcs/ OT MEPIEHAUKYIApay; MUCh — muozco, copazoo, ouens; OUt — 6Hre,
cnapyxcu), slept the man who had seen the beginning of all this (moxouncs denosek,
KOTOPBIM BHJIE] Havajao Bcero »Toro; slept ot to sleep — cnamow; had seen or to see —
suoemn); Who had planned and had watched the construction of this outpost of
progress (koTophlii CIJIaHMPOBA M HAOrOIAN /3a/ CTPOUTEIBCTBOM 3TOTO aBaHIIOCTA

nporpecca).

distance ["dIst’n#s], perpendicular ["pWp'n*dlkjViqg], progress [*prgVgres]

There was also another dwelling-place some distance away from the buildings. In it,
under a tall cross much out of the perpendicular, slept the man who had seen the
beginning of all this; who had planned and had watched the construction of this

outpost of progress.

He had been, at home, an unsuccessful painter (on 0w11 /panbine/, 1oma,

HeyaaBimumes xyaoxarkom) Who, weary of pursuing fame on an empty stomach, had
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gone out there through high protections (xoTopslii, ycTaBmui = ycmae CTPEMHUTHCS K
CJIaBe Ha IMYCTOM JKEIYIOK, BhIEXaI Tyla = 8 A¢puxy Mo «BBICOKOI» MPOTEKInH; t0
pursue — npeciedosams, uOMu ONPEOEIEHHbIM NYMEM, CEPbEIHO 3AHUMAMbCSL YeM-
ubo; OUt — ene, napyacy; through — uepes, cksoswv, nocpeocmeom, bnacooapst). He
had been the first chief of that station (ou ObLT TepBEIM HaYATLHUKOM TOM CTAHIIMH).
Makola had watched the energetic artist die of fever in the just finished house
(Makosa cMoTped, /kak/ SHEPIrHYHBIN XYTOKHUK YMHUPAJ OT TUXOPAIKU B TOJIBKO UTO
3aKOHYEHHOM JIoMe: «HaOroman xyaoxkanka ymuparby ) With his usual kind of *'I told
you so" indifference (co ceonm 00bIUHBIM Oe3paznuynem, /CIOBHO TOBOPUBIIHM/ « 51
TOBOPHUJI TeOe TaK = s dice cosopuny;, Kind — pasnosuonocme; told or to tell —

ckazamo, pacckazamo, cooowums; indifference — 6espasznuuue).

unsuccessful ["Ansgk"sesf'l], pursue [pq*sjH], stomach [*stAmgk], fever [*fIvq']

He had been, at home, an unsuccessful painter who, weary of pursuing fame on an
empty stomach, had gone out there through high protections. He had been the first
chief of that station. Makola had watched the energetic artist die of fever in the just

finished house with his usual kind of "I told you so™ indifference.

Then, for a time, he dwelt alone with his family, his account books (3arem, HekoTopoe
BpEMs, OH JKWJI OJIMH CO CBOEH CEMbEN, CBOMMU OyXTaJITepCKUMH KHUTaMu,; then —
moezoa, samem;, for — ons, 3a, 6 meuenue [nekomopozo epemenul; to dwell — ocume,
npoosicusams, ooumams), and the Evil Spirit that rules the lands under the equator (u
3npiM JlyxoM, KOTOPBIN MPAaBUT 3eMIISIMHU HIDKE dKBATopa: «1momay). He got on very
well with his god (o ouens xoporiio yxuascs co ceoum 6orom; to get on with —
vorcusamucsi ¢ kem-1u60). Perhaps he had propitiated him by a promise of more white
men to play with, by and by (Bo3moskHo, on ymunoctusmi ero obemanuem /nats/

eiré OeJbIX JIFOACH, ¢ /KOTOPBIMHM MOXKHO/ TIOUTPaTh, BCKOPE).

equator [I"kweltq'], propitiate [prq*plSielt], promise [*prPmls]
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Then, for a time, he dwelt alone with his family, his account books, and the Evil
Spirit that rules the lands under the equator. He got on very well with his god.

Perhaps he had propitiated him by a promise of more white men to play with, by and

by.

At any rate the director of the Great Trading Company (kak 0bI TO HU OBLIO,
nupekrop bonbiioi Toprosoit Kommnanuu,; at any rate — xax 6vt mo Hu 6wi10. «noO
scskotl mepey), coming up in a steamer that resembled an enormous sardine box with
a flat-roofed shed erected on it (mpuribIB Ha Mapoxoe, KOTOPBIN HATOMUHAI
OTPOMHYIO OAaHKY CapJIMH C CapaliuMKOM C IIJIOCKOM KPHBIIIEeH, BO3BEICHHBIM Ha HEl;
to come up — noodoiimu, npuexams; boOx — xopooka; flat-roofed — ¢ nrockoii
kpoiwen ot flat roof — ninockas kpwiua), found the station in good order, and Makola
as usual quietly diligent (namén cranmuio B OpsAKe: «B XOPOIIEM MOPSIKE», a
Makxoiy, kak 00bI9HO, MoTYaIHBO ycepaubiM; found ot to find — naiimu,
obnapyacums). The director had the cross put up over the first agent's grave
(mupexTop pacmopsAUIICS BO3IBUTHYTh KPECT HaJl MOTHIION MTepBOTro /Toprosoro/
areHTa: «MMeJl KPeCT MmocTaBiaeHHbIM»; had ot to have — umems; ¢ naccusom uau
UHGUHUMUBOM . npUKa3amv, pacnopaoumscs; Put up ot to put up — nocmasumo,
603068USHYMb. «nocmasums esepxy), and appointed Kayerts to the post (u HazHaumn
Katiepa na stot noct). Carlier was told off as second in charge (Kapise otpsiannm Ha
JOJDKHOCTB BTOPOTO OTBETCTBEHHOTO = Ha doadchocms nomownuka; told off ot to tell

off — omnpasumo 6 napsio; as — rax, 6 kauecmae).

resemble [r1"zembl], enormous [I*"nLmags], quietly [*kwalqtli], diligent [*dIIIGnt]

At any rate the director of the Great Trading Company, coming up in a steamer that
resembled an enormous sardine box with a flat-roofed shed erected on it, found the
station in good order, and Makola as usual quietly diligent. The director had the cross

put up over the first agent's grave, and appointed Kayerts to the post. Carlier was told
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off as second in charge.

The director was a man ruthless and efficient (nupexTop ObuUT YesTOBeK OE3KaI0CTHBIIN
U pacropsiIMTebHEIN), Who at times, but very imperceptibly, indulged in grim
humour (xoTopbIii BpeMeHaMu, HO OYE€Hb HE3aMETHO, HE OTKa3bIBajl ce0¢ B MPayHOM
IOMOpE = 6 yoogonbcmeuu mpaqno nouwtymums; to indulge in — ne omkazvisamo cebde
6 uém-1ubo, nozsoname cebe umo-1ubo). He made a speech to Kayerts and Carlier,
pointing out to them the promising aspect of their station (ou caenan = npousnéc
peub niepen Kaiepom n Kapnbe, ykazaB UM Ha IEPCIIEKTUBHOE CBOMCTBO MX CTAHLINH,
to point out — ommemums, gvi0enums. «yKazams 606He», promising — obewaouuil
= mHoco0bewarowull, nepcnexkmusHwlil; t0 promise — obewams). The nearest
trading-post was about three hundred miles away (Gimxaiimas Gpakropus: «TOProOBBIN
0CT» ObLIA IPUMEPHO B TPEXCTAX MUJIAX OTCIOA: «IIPouby»). It was an exceptional
opportunity for them to distinguish themselves and to earn percentages on the trade
(31O OBLIa pemuaiinas BO3MOKHOCTD JIJISl HUX OTJIMYUTHLCS M 3apadoTaTh MPOIICHT C
toprosiu; to distinguish — paziuuame, omauuams; themselves — ce6s ot they —
onu). This appointment was a favour done to beginners (3to Hasznauenvie ObLIO

OOJOJDKCHUCM, CACIIaHHBIM HOBI/I‘-IKaM).

ruthless [*rHTIgs], efficient [1"fIS’nt], humour ["hjHmMq']

The director was a man ruthless and efficient, who at times, but very imperceptibly,
indulged in grim humour. He made a speech to Kayerts and Carlier, pointing out to
them the promising aspect of their station. The nearest trading-post was about three
hundred miles away. It was an exceptional opportunity for them to distinguish
themselves and to earn percentages on the trade. This appointment was a favour done

to beginners.

Kayerts was moved almost to tears by his director's kindness (Kaiiep Obu1 pactporan

9yTh JIU HE JI0 CJIE3 JOOPOTOM CBOETO HaYaJIbHUKA: «ObUT TPOHYT TIOYTH JI0 CIIE3»; 10
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move — dsucamucsi, osueams, mpozams /o uyecmeaxl). He would, he said, by doing
his best, try (on mocrapaercs, cka3ai oH, padoTas KaKk MOXHO JIy4IIe: «JIejiasi CBoé
ayurree»; would 31.: ykasvieaem na 6yoywee 6 npoweouem,; 1o try — npobosams;
cmapamucsi) to justify the flattering confidence, &c., &c. (onpasiarts 310 JlecTHOE
JI0BEpHe, U T. JI., U T. 11.; &C. = etc. — u max oanee) Kayerts had been in the
Administration of the Telegraphs, and knew how to express himself correctly (Kaiiep
pamnbliie Obl1 = paboman B TeaerpadHOM yrnpaBIeHUH U 3HAJ, KaK IPABUIBHO

TOBOPHUTH: «BBIpaXkaTh ceOs»; kKnew ot to know — snams).

move [mHv], etc. [It"set’rq], know [nqV]

Kayerts was moved almost to tears by his director's kindness. He would, he said, by
doing his best, try to justify the flattering confidence, &c., &c. Kayerts had been in

the Administration of the Telegraphs, and knew how to express himself correctly.

Carlier, an ex-non-commissioned officer of cavalry in an army guaranteed from harm
by several European Powers (Kapsbe, orcraBHOI yHTEp-0(hUIIED KaBaJIEPUH B apMHUH,
3aUUIIEHHON OT BpeAa = onacHocmuy HECKOJIIbKUMU €BPOIIEHCKUMU AEPKaBaMMU.
«BIacTaMu»), was less impressed (6n11 MenbItie Bricuatién). If there were
commissions to get, so much the better (eciiv MokHO OBLIIO MTOJYYNUTH KOMUCCHIO, TEM
Jy4YIIIe: «SCIIM UMETUCh KOMUCCHH, /KOTOphIe MOXKHO ObLTO/ TIOy4YHTh»; SO much the
better — mem nyuwe: «nacmonvro nyuwey); and, trailing a sulky glance over the
river, the forests, the impenetrable bush that seemed to cut off the station from the
rest of the world (1, okuHYB yrprOMBIM B3IJISIOM: «IIPOBES YTPIOMBIN B3IVIS 10. . .)»
pEeKy, Jeca, HeMPOHMIIAEMbIN OYIIl, KOTOPBIH, Ka3aJ0Ch, OTCEKAET CTAHIIUIO OT
OCTaJIbHOTO MHpA: «Ka3ajcs 0TCEeKaThy; OVer — nao, no; bush — oyw, kycmapnux; to
seem — kazamscs, to cut off — ompesamo, omcexams 0ot 10 CUt — pezams n Off —
npouw, c¢; rest — ocmanvnas yacme), he muttered between his teeth (on nmpodopmotan
CKBO3b 3yOhI; teeth — 3y6s1 o1 tooth — 3y6), "We shall see, very soon." (yBuanm,

OYECHBb CKOPO)
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guarantee ["gxr’n"tJ], European ["jVqrg"pJqn], bush [bVS]

Carlier, an ex-non-commissioned officer of cavalry in an army guaranteed from harm
by several European Powers, was less impressed. If there were commissions to get,
so much the better; and, trailing a sulky glance over the river, the forests, the
impenetrable bush that seemed to cut off the station from the rest of the world, he

muttered between his teeth, "We shall see, very soon."

Next day, some bales of cotton goods and a few cases of provisions having been
thrown on shore (/ua/ cnenyroiuii neHp, /mocie Toro kak/ HeCKOIbKO TIOKOB C
XJIOTTKOBBIMH TOBapaMHU = € U30eAUAMU U3 XJIONKA ¥ HECKOIBKO SIIHKOB TIPOBU3HH
/6stH/ cOporrensl Ha Oeper; having been thrown — 6ydyyu copowennvimu; thrown
— bpowennwiil, copoutennwiil ot t0 throw — opocamy), the sardine-box steamer went
off, not to return for another six months (mapoxon-6anka capanH OTIUTBLT, YTOOBI HE
BO3BpaIlaThCs CIlé 11ecTh Mecsies; Went off — ommnwin, yexan or to go off —
yexams, omnisims;, Off — npous). ON the deck the director touched his cap to the two
agents (Ha manmy0e TUPEKTOP KOCHYJICS CBOCH IUIAIIBI «IBYM areHTaM» = npoujdsico ¢
osyms acenmamit), Who stood on the bank waving their hats (kotopsie crosuin Ha
Oepery, pazmaxuBasi CBOUMHU Iisiniamu; stood ot to stand — cmosme; bank — depee
pexu), and turning to an old servant of the Company on his passage to headquarters
(4, MOBEPHYBIIUCH K CTapoMy citykarieMy Kommanuu o nytu = nanpaeissuiemycs
B IVIABHYIO KOHTODPY; passage — npoxod, kopudop, nepeeso, dopoea), said, "Look at
those two imbeciles (ckasain: mocMoTpuTe Ha 3TUX JABYX WAKOTORB). They must be mad
at home to send me such specimens (oxu «i1oma» = ¢ Komnanuu, TOHKHO OBITh,
COIIIA ¢ YMa — MOCHIJIaTh MHE TAKUX TUIIOB; MUSt — Obimb 00NACHBIM; OOJIHCHO

Obimb; SPecimen — obpasey, cybwvexkm, mun).

sardine [SR"dJn], month [mANT], company ["kAmpqni], imbecile [*ImbqgsJl],

specimen ["spesgmin]
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Next day, some bales of cotton goods and a few cases of provisions having been
thrown on shore, the sardine-box steamer went off, not to return for another six
months. On the deck the director touched his cap to the two agents, who stood on the
bank waving their hats, and turning to an old servant of the Company on his passage
to headquarters, said, "Look at those two imbeciles. They must be mad at home to

send me such specimens.

| told those fellows to plant a vegetable garden, build new storehouses and fences,
and construct a landing-stage (s ckasai >TUM THIIAM TIOCAAUTh OBOIIHOM cal =
020p00, TIOCTPOUTDH HOBBIE CKJIAIbI M 3a00pbI M COOPYAUTD IprcTanb; told — ckazan
ot to tell — ckazamow, coobwums, npuxazams; fellow — napens, mosapuwy; landing-
stage — npucmans ot t0 land — npuzemnsameocs, evicasxcusamocs na bepez u stage —
cuyena, noomocmru, niamgpopma). | bet nothing will be done (6srock 00 3axian,
HUJero He OyjieT cjenano: «HuaTo Oymet caenano»)! They won't know how to begin
(ouu He OyayT 3HATH, KaK HadaTh = npucmynums k deny). | always thought the station
on this river useless (s Bceryia cunTa cTaHIMIO Ha 3TOM peke Oecronesnoi; thought
— cuumar, nonaean, oyman ot to think — oymame, nonaeamy), and they just fit the

station (1 oHM KaK pa3 MOAXOAAT 3TOM cranuumn)!”

vegetable ['veGtgbl], done [dAn], useless [*jHslgs]

| told those fellows to plant a vegetable garden, build new storehouses and fences,
and construct a landing-stage. | bet nothing will be done! They won't know how to

begin. | always thought the station on this river useless, and they just fit the station!"

"They will form themselves there," said the old stager with a quiet smile (ouu
«chOpMUPYIOT ceOs» = cmanym ao0bMu TaM, — CKa3ajl 3TOT ObIBAJIbIA CTApUK C
TUXOH yabIOKoM; 0ld — cmapuuii; stager — onvimmubiil, Ovleanbiil Yen06¢K).

"At any rate, | am rid of them for six months," retorted the director (xax Ob TO HU
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ObL10, 51 N30aBIICH OT HUX HA IIECTh MECAIIEB, — OTpe3all AUpeKTop; at any rate —
Kax 6bl mo Hu 6v110. «no ecskou mepey, rid — uzbasnennwiii; 10 retort — pesko

omeemums, 603pA3UmMb, NAPUPOBAND ).

retort [r1"tLt]

"They will form themselves there," said the old stager with a quiet smile.

"At any rate, | am rid of them for six months," retorted the director.

The two men watched the steamer round the bend (Ba genoseka cmoTpenu, /kax/
napoxoj /ckpbeiBaeTcs/ 3a moBopoToM; round — eoxpye; bend — uszeub), then,
ascending arm in arm the slope of the bank, returned to the station (3arem,
MOTHSBIIMCH pyKa 00 pyKy /mo/ cKJIOHYy Oepera, BEpHYJIMCh Ha CTaHIIMIO; arm in arm
— pyka 06 pyky: «pyka 6 pykey). They had been in this vast and dark country only a
very short time (oru poBey B 3TO# OOIIMPHON U TEMHON = mauHcmeenHoll CTPaHE
JIMIIB OYeHb KOpoTKoe Bpemsi), and as yet always in the midst of other white men (u
710 CHX TIOp — BCEI/Ia CPeAM APYrux OembIX Jroaeit; as yet — noka umo, 0o cux nop
oT as — kax u yet — ewé; in the midst of — cpeodu ot midst — cepeouna, cpeoa: «s
cpedey), under the eye and guidance of their superiors (o npumisIOM: «IIa30M» 1

PYKOBOJICTBOM CBOMX HAYaJIbHUKOB).

ascend [q"send], guidance ["gald’ns], superior [sH"plgriq']

The two men watched the steamer round the bend, then, ascending arm in arm the
slope of the bank, returned to the station. They had been in this vast and dark country
only a very short time, and as yet always in the midst of other white men, under the

eye and guidance of their superiors.

And now, dull as they were to the subtle influences of surroundings, they felt

themselves very much alone (a teneps, kak HE4YBCTBUTEIBHBI OHU HU OBLIH K €J1¢
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OIYTUMBIM BJIMAHHAM OKPYKAOIIUX MCCT, OHU ITOYYBCTBOBAJIN ce0s oueHb
omuHokumu; dull — mynoti, nesipxuii, nedanéxuil, nesocnpuumuusspIIL:
«Heuyscmeumelnvbhbl Kak onu oviiuy; felt — uyecmeosanu ot to feel — uyscmeosamy),
when suddenly left unassisted to face the wilderness (xorna = 6yoyuu BHe3arHo
OCTaBJICHHBIMH 0€3 ITOMOIIIH JIMIIOM K JIMILY C JTUKOH MECTHOCTBIO; Unassisted — we
nonyuarowull nomows ot Un- — ne- u t0 assist — nomocame; 1o face — 6vimo auyom
K uyy ¢ wem-1u60); a wilderness rendered more strange, more incomprehensible by
the mysterious glimpses of the vigorous life it contained (/c/ nukoit MeCTHOCTBIO,
nenaBieiics /emé/ 6oee crpaHHON, O0JIee HEMOCTHKUMOM OJIaroapsi 3araJiouHbIM
npoOJieckaM KHITydel )Ku3HH, /koTopyro/ oHa coaepxana; to render — deramo
kaxum-1160). They were two perfectly insignificant and incapable individuals (oxu
OBUTM JIByMsI COBEPIIICHHO HE3HAUUTEILHBIMU = ciabbimu U [HEA K yemy/
HecrocoOHpIMuU JTHUHOCTSIMHE ), Whose existence is only rendered possible through the
high organization of civilized crowds (uné cymiecTBOBaHHE CICTAHO BO3MOMKHBIM
JIMIIB OJ1aroiaps BBICOKOW OpraHM3alliK [IMBIJIM30BAaHHBIX Macc: «Toim»; through —

CKB803b, uepes, Oa2o0apsi, nOCPeoCmeom).

subtle [sAtl], influence ["Influgns], wilderness [*wlldgngs], individual
["IndI"vIGuqgl]

And now, dull as they were to the subtle influences of surroundings, they felt
themselves very much alone, when suddenly left unassisted to face the wilderness; a
wilderness rendered more strange, more incomprehensible by the mysterious
glimpses of the vigorous life it contained. They were two perfectly insignificant and
incapable individuals, whose existence is only rendered possible through the high

organization of civilized crowds.

Few men realize that their life, the very essence of their character, their capabilities
and their audacities (HemHOT¥HE JIIOIM OCO3HAIOT, YTO UX YKU3Hb, Cama CYIIHOCTh UX

Xapakrepa, X CIocoOHOCTH M UX CMEIIOCTh: «CMEI0CThy), are only the expression of
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their belief in the safety of their surroundings (cyTs Jiuiib BeIpaKeHHe X BEPHI B
Oe3omacHOCThL CBOETO OKpyskeHus ). The courage, the composure, the confidence
(xpabpocTh, camoobiaianme, yBepeHHOCTh B cede); the emotions and principles
(amormum m puHIIKIIEL); eVery great and every insignificant thought belongs not to the
individual but to the crowd (xaxmas Benvkas U Kax<aast He3HAYMTEIbHAS MBICITh
NPUHAUICKUT He TUIHOCTH, HO Tosre): to the crowd that believes blindly in the
irresistible force of its institutions and of its morals (Tosre, kotopas cierno Bepur B
HECOKPYIINMYIO CHITY CBOMX HMHCTHTYTOB U cBoeit Mopaiu; blindly — cieno;
irresistible — neooonumwiil, neompazumorii ot ir- — ne- u to resist —
conpomusnsmucs), in the power of its police and of its opinion (B cuty cBoeit

ITOJIUIIUHU U CBOUX MHEHUM: ((MHCHI/IH))).

character ["kxrgktq'], courage ["kArlG], thought [TLt], police [p(q)"1Js]

Few men realize that their life, the very essence of their character, their capabilities
and their audacities, are only the expression of their belief in the safety of their
surroundings. The courage, the composure, the confidence; the emotions and
principles; every great and every insignificant thought belongs not to the individual
but to the crowd: to the crowd that believes blindly in the irresistible force of its

institutions and of its morals, in the power of its police and of its opinion.

But the contact with pure unmitigated savagery, with primitive nature and primitive
man, brings sudden and profound trouble into the heart (1o BcTpeua ¢ uucToi,
HEYKPOILIEHHON JUKOCTBIO, C MPUMUTHUBHOWU NPUPOJON U MPUMUTHUBHBIM YEJIIOBEKOM
IPUHOCHUT = ceem BHE3AIHYIO M IIYOOKYIO TpeBory B cep/iie). 10 the sentiment of
being alone of one's kind (k uyBcTBY /TOTO, YTO ThI/ OJIMH TAKOM: K UYBCTBY OBITHS
eIMHCTBEHHBIM CBOETO Pojian), to the clear perception of the loneliness of one's
thoughts, of one's sensations (k sicHOMY OIYIIEHHIO OJIMHOYECTBA TBOUX MBICIICH,
TBOMX YYBCTB; ON€ — 0duwn, 3]1.. uenosek, «mol»)—t0 the negation of the habitual,

which is safe (k orpunianuio npuBsIgHOTO, 9TO Oe30macHo), there is added the
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affirmation of the unusual, which is dangerous (o6aBmsiercst yrepxacHue
HeoOBbIYHOTO, YTO oracHo; there is added — oobasnsiemcs: «umeemces
oobasnennvimy; 10 add — dobasiame); a suggestion of things vague, uncontrollable,
and repulsive (TeHp Beriel CMYTHBIX, HEKOHTPOIUPYEMBIX U OTTAIKABAIOIINX;
suggestion — npeonoosicenue, npeononodxcenue, cied, npusHax, memns), Whose
discomposing intrusion excites the imagination and tries the civilized nerves of the
foolish and the wise alike (uré TpeBokaree Brop:keHIEe BO30YKIaeT BOOOpaKEHUE U
MCIIBITHIBACT IUBUIIN30BAHHBIC HEPBBI DIIYIBIX U MYIPBIX OJJMHAKOBO = KAK 271)NbIX,
max u myopuix; foolish — anynwiii, Wise — myopwiii; ¢ apmuxnem the foolish —

anynwie lnrooul, the wise — myopute [nooul).

profound [prg‘favnd], trouble [trAbl], unusual [An"jHZ’I]

But the contact with pure unmitigated savagery, with primitive nature and primitive
man, brings sudden and profound trouble into the heart. To the sentiment of being
alone of one's kind, to the clear perception of the loneliness of one's thoughts, of one's
sensations—to the negation of the habitual, which is safe, there is added the
affirmation of the unusual, which is dangerous; a suggestion of things vague,
uncontrollable, and repulsive, whose discomposing intrusion excites the imagination

and tries the civilized nerves of the foolish and the wise alike.

Kayerts and Carlier walked arm in arm (Kaiiep u Kapsnbe maramu pyka oo pyky),
drawing close to one another as children do in the dark (romoaBunyBIIHCE OJIH3KO
APYT K IPYTY, Kak JIeTH «roctynaT B TemHoTe); and they had the same, not
altogether unpleasant, sense of danger (1 y HIX OBLIO OJIHO U TO K€, HE BIIOJIHE
HETPUATHOC = He JUUEHHOe NPUSMHOCMU 1yBCTBO onacHoCcTH; the same — oodun u
mom dce, oounaroswiil) Which one half suspects to be imaginary (koropoe
HAITOJIOBHHY ITO/I03PEBaCIIb /B TOM, 4TO OHO/ BOOOpaXKaeMoe = 1100 8000padiCeHUs.
«KOTOPOC YCITOBCK HAITOJIOBUHY ITOJ03PCBACT OBITE B006pa)Ka€MbIM>>; one — OOZ/IH,

3110 wenoeek, «moly, half — nonosuna, nanonosurny). They chatted persistently in
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familiar tones (oru GonTanm ynmopHo = Henpepvigro B PaMHIIbIPHOM TOHE: «TOHAX»).
close [klgVs], unpleasant [An"pleznt], danger [*delnGq], suspect [sq"spekt]
Kayerts and Carlier walked arm in arm, drawing close to one another as children do

in the dark; and they had the same, not altogether unpleasant, sense of danger which

one half suspects to be imaginary. They chatted persistently in familiar tones.

30ecy monvko HebobUWIOU pazmeHm KHUSU.

Tonnocmoio knuey mosicno kynumso na catime WWW.franklang.ru
COOMBEemMCmayouiem s3bIK0BOM pazoene (AHIUUCKUL A3bIK), 8 noopazoene « Texcmol
Ha AH2IULICKOM A3bIKe, A0anmuposanuvie no memooy umenus Mnou Opankay
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